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שׁ  אֵ֔ ף בָּ רַ֣  וֹר שָׂ ע֑ ת־הָ אֶ ר וְ שָׂ֖  בָּ ת־הַ אֶ וְ

ה׃ נֶֽ  חֲ מַּ לַֽ וּץ  ח֖ מִ

י  נֵ֨ אוּ בְּ צִ֠ מְ יַּ ה וַ֠ לָ֑  עֹ ת־הָ ט אֶ חַ֖  שְׁ יִּ וַ

הוּ  קֵ֥ רְ  זְ יִּ ם וַ דָּ֔  ת־הַ יו֙ אֶ לָ ן אֵ רֹ֤ הֲ אַ

יב׃ בִֽ  חַ סָ בֵּ֖  זְ מִּ ל־הַ עַ

יהָ חֶ֖  תָ נְ יו לִ לָ֛  יאוּ אֵ צִ֧  מְ ה הִ לָ֗ עֹ ת־הָ אֶ וְ

׃ חַ בֵּֽ  זְ מִּ ל־הַ ר עַ טֵ֖  קְ יַּ אשׁ וַ רֹ֑ ת־הָ אֶ וְ

ם  יִ עָ֑  רָ כְּ ת־הַ אֶ ב וְ רֶ קֶּ֖  ת־הַ ץ אֶ חַ֥  רְ יִּ וַ

ה׃ חָ בֵּֽ  זְ מִּ ה הַ לָ֖  עֹ ל־הָ ר עַ טֵ֥  קְ יַּ וַ

ח  קַּ֞ יִּ ם וַ עָ֑  ן הָ בַּ֣  רְ ת קׇ אֵ֖ ב  רֵ֕  קְ יַּ וַ

ם  עָ֔ ר לָ שֶׁ֣  את֙ אֲ טָּ חַ הַֽ יר  עִ֤  ת־שְׂ אֶ

וֹן׃ אשֽׁ רִ הוּ כָּ אֵ֖  טְּ חַ וַֽיְ  הוּ  טֵ֥  חָ שְׁ יִּ וַ

ט׃ פָּֽ  שְׁ מִּ הָ כַּ שֶׂ֖  עֲ וַֽיַּ  ה  לָ֑  עֹ ת־הָ ב אֶ רֵ֖  קְ יַּ וַ

פּוֹ֙  א כַ לֵּ֤  מַ יְ ה֒ וַ חָ נְ מִּ ת־הַ ב֮ אֶ רֵ קְ יַּ וַ

ד  בַ֖  לְּ חַ מִ בֵּ֑  זְ מִּ ל־הַ ר עַ טֵ֖  קְ יַּ ה וַ נָּ מֶּ֔ מִ

ר׃ קֶ בֹּֽ ת הַ לַ֥  עֹ

and the flesh and the skin were

consumed in fire outside the camp.

Then he slaughtered the burnt

offering. Aaron’s sons passed the

blood to him, and he dashed it

against all sides of the altar.

They passed the burnt offering to

him in sections, as well as the head,

and he turned it into smoke on the

altar.

He washed the entrails and the

legs, and turned them into smoke

on the altar with the burnt

offering.

Next he brought forward the

people’s offering. He took the goat

for the people’s sin offering, and

slaughtered it, and presented it as a

sin offering like the previous one.
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ח  זֶ֥בַ ל  יִ אַ֔ ת־הָ אֶ שּׁוֹר֙ וְ ת־הַ ט אֶ חַ֤  שְׁ יִּ וַ

י  נֵ֨ אוּ בְּ צִ֠ מְ יַּ ם וַ֠ עָ֑  ר לָ שֶׁ֣  ים אֲ מִ֖  לָ שְּׁ הַ

הוּ  קֵ֥ רְ  זְ יִּ יו וַ לָ֔ ם֙ אֵ דָּ ת־הַ ן אֶ רֹ֤ הֲ אַ

יב׃ בִֽ  חַ סָ בֵּ֖  זְ מִּ ל־הַ עַ

ל  יִ אַ֔ ן־הָ וֹר וּמִ֨ שּׁ֑ ן־הַ ים מִ בִ֖  לָ חֲ ת־הַ אֶ וְ

ת  רֶ תֶ֖  יֹ ת וְ יֹ֔ לָ כְּ הַ ה֙ וְ סֶּ כַ מְ הַֽ  יָ֤ה וְ  לְ אַ הָֽ

ד׃ בֵֽ  כָּ הַ

וֹת  ז֑ חָ ל־הֶ ים עַ בִ֖  לָ חֲ ת־הַ ימוּ אֶ שִׂ֥  יָּ וַ

ה׃ חָ בֵּֽ  זְ מִּ ים הַ בִ֖  לָ חֲ ר הַ טֵ֥  קְ יַּ וַ

יף  נִ֧  ין הֵ מִ֔ יָּ וֹק הַ ת֙ שׁ֣ אֵ וֹת וְ ז֗ חָ ת הֶ אֵ֣  וְ

ר  שֶׁ֖  אֲ ה כַּ וָ֑  הֹ נֵ֣י יְ  פְ ה לִ פָ֖ נוּ ן תְּ רֹ֛ הֲ אַ

ה׃ שֶֽׁ  ה מֹ וָּ֥  צִ

ם  עָ֖  ל־הָ ו אֶ דָ֛  ת־יָ ן אֶ רֹ֧ הֲ א אַ שָּׂ֨ יִּ וַ

את  טָּ֛  חַ הַֽ ת  שֹׂ֧ עֲ ד מֵ רֶ יֵּ֗ ם וַ כֵ֑  רְ בָ וַֽיְ 

ים׃ מִֽ  לָ שְּׁ הַ ה וְ לָ֖  עֹ הָ וְ

ד  ל מוֹעֵ֔ הֶ ל־אֹ֣ ן֙ אֶ רֹ הֲ אַ ה וְ שֶׁ֤  א מֹ בֹ֨ יָּ וַ

א  רָ֥  יֵּ ם וַ עָ֑  ת־הָ וּ אֶ כ֖ רְ בָ וַֽיְ  וּ  א֔ יֵּ֣צְ  וַ

ם׃ עָֽ  ל־הָ ל־כׇּ ה אֶ וָ֖  הֹ בוֹד־יְ כְ

ל֙  אכַ תֹּ֙ ה וַ וָ֔ הֹ נֵ֣י יְ  פְ לִּ שׁ֙ מִ א אֵ צֵ תֵּ֤  וַ

ה  לָ֖  עֹ ת־הָ חַ אֶ בֵּ֔ זְ מִּ ל־הַ עַ

He brought forward the burnt 

offering and sacrificed it according 

to regulation.

He then brought forward the meal 

offering and, taking a handful of it, 

he turned it into smoke on the 

altar—in addition to the burnt 

offering of the morning.

He slaughtered the ox and the ram, 

the people’s sacrifice of well-being. 

Aaron’s sons passed the blood to 

him—which he dashed against 

every side of the altar—

and the fat parts of the ox and the 

ram: the broad tail, the covering 

[fat], the kidneys, and the 

protuberances of the livers.

They laid these fat parts over the 

breasts; and Aaron turned the fat 

parts into smoke on the altar,

and elevated the breasts and the 

right thighs as an elevation offering 

before  —as Moses had 

commanded.

יהוה

Aaron lifted his hands toward the 

people and blessed them; and he 



נּוּ  רֹ֔ יָּ ם֙ וַ עָ ל־הָ א כׇּ יַּ֤רְ  ים וַ בִ֑  לָ חֲ ת־הַ אֶ וְ

ם׃ הֶֽ י נֵ ל־פְּ וּ עַ ל֖ פְּ וַֽיִּ 

וּא  יה֜ בִ אֲ ב וַ דָ֨  ן נָ רֹ֠ הֲ י־אַ֠ נֵֽ  וּ בְ ח֣ קְ יִּ וַ

שׁ  ן֙ אֵ֔ הֵ וּ בָ נ֤ תְּ יִּ וֹ וַ ת֗ תָּ חְ ישׁ מַ אִ֣

נֵ֤י   פְ יבוּ לִ רִ֜  קְ יַּ ת וַ רֶ טֹ֑ יהָ קְ לֶ֖  ימוּ עָ שִׂ֥  יָּ וַ

ה  וָּ֖  א צִ ר לֹ֦ שֶׁ֧  ה אֲ רָ֔  שׁ זָ אֵ֣ ה֙  וָ הֹ יְ

ם׃ תָֽ  אֹ

ל  אכַ תֹּ֣ ה וַ וָ֖  הֹ י יְ נֵ֥  פְ לִּ שׁ מִ אֵ֛ א  צֵ תֵּ֥  וַ

ה׃ וָֽ  הֹ י יְ נֵ֥  פְ תוּ לִ מֻ֖  יָּ ם וַ תָ֑ אוֹ

ן הוּא֩  רֹ֗ הֲ ל־אַ אֶֽ ה  שֶׁ֜ ר מֹ אמֶ יֹּ֨ וַ

י  בַ֣  רֹ קְ ר֙ בִּ אמֹ ה ׀ לֵ וָ֤  הֹ ר יְ בֶּ֨ ר־דִּ שֶׁ אֲ

ד  בֵ֑  כָּ ם אֶ עָ֖  ל־הָ י כׇ נֵ֥  ל־פְּ עַ שׁ וְ דֵ֔  קָּ אֶ

ן׃ רֹֽ הֲ ם אַ דֹּ֖ יִּ וַ

ל  אֶ֣  ל֙ וְ אֵ ישָׁ מִֽ ל־ ה אֶ שֶׁ֗ א מֹ רָ֣  קְ יִּ וַ

ן  רֹ֑ הֲ ד אַ ל דֹּ֣ אֵ֖ י זִּ י עֻ נֵ֥  ן בְּ פָ֔ צָ לְ אֶ

וּ  א֤ וּ שְׂ ב֞֠  רְ קִ֞֠ ם  הֶ֗ לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֣ וַ

שׁ  דֶ קֹּ֔ י־הַ נֵ ת פְּ אֵ֣  ם֙ מֵ יכֶ חֵ ת־אֲ אֶ

ה׃ נֶֽ  חֲ מַּ לַֽ וּץ  ח֖ ל־מִ אֶ

וּץ  ח֖ ל־מִ ם אֶ תָ֔ נֹ תֳּ כֻ ם֙ בְּ אֻ שָּׂ יִּ וּ וַ ב֗ רְ קְ וַֽיִּ 

ה׃ שֶֽׁ  ר מֹ בֶּ֥  ר דִּ שֶׁ֖  אֲ נֶ֑ה כַּ  חֲ מַּ לַֽ

stepped down after offering the sin 

offering, the burnt offering, and 

the offering of well-being.

Moses and Aaron then went inside 

the Tent of Meeting. When they 

came out, they blessed the people; 

and the Presence of  appeared 

to all the people.

יהוה

Fire came forth from before  

and consumed the burnt offering 

and the fat parts on the altar. And 

all the people saw, and shouted, 

and fell on their faces.

יהוה

Now Aaron’s sons Nadab and 

Abihu each took his fire pan, put 

fire in it, and laid incense on it; 

and they offered before  alien 

fire, which had not been enjoined 

upon them.

יהוה

And fire came forth from  and 

consumed them; thus they died at 

the instance of יהוה.

יהוה

Then Moses said to Aaron, “This is 

what  meant by 

saying:Through those near to Me I 

show Myself holy,And gain glory 

יהוה



ר֩  זָ עָ לְ אֶ ן וּלְ רֹ֡ הֲ ל־אַ אֶֽ ה  שֶׁ֣  ר מֹ אמֶ יֹּ֣ וַ

ם  כֶ֥ י אשֵׁ רָֽ יו  נָ֜ ר ׀ בָּ מָ֨ יתָ אִֽ  וּלְ

מוּ֙  רֹ֙  פְ א־תִ ם לֹֽ כֶ֤ י דֵ גְ עוּ ׀ וּבִ רָ֣  פְ ל־תִּ אַ

ף  צֹ֑ קְ ה יִ דָ֖  עֵ ל־הָ ל כׇּ עַ֥  תוּ וְ מֻ֔ א תָ לֹ֣ וְ

כּוּ֙  בְ ל יִ אֵ֔ רָ שְׂ ית יִ בֵּ֣ ל־ ם֙ כׇּ יכֶ חֵ אֲ וַ

ה׃ וָֽ  הֹ ף יְ רַ֥  ר שָׂ שֶׁ֖  ה אֲ פָ֔ רֵ שְּׂ ת־הַ אֶ

אוּ֙  צְ תֵֽ א  ד לֹ֤ ל מוֹעֵ֜ הֶ ח֩ אֹ֨ תַ פֶּ֩ וּמִ

ה  וָ֖  הֹ ת יְ חַ֥  שְׁ ן מִ מֶ שֶׁ֛ י־ תוּ כִּ מֻ֔ ן־תָּ פֶּ

ה׃ }פ{ שֶֽׁ  ר מֹ בַ֥  דְ וּ כִּ שׂ֖ עֲ וַֽיַּ  ם  כֶ֑ י לֵ עֲ

ר׃ אמֹֽ ן לֵ רֹ֖ הֲ ל־אַ אֶֽ ה  וָ֔ הֹ ר יְ בֵּ֣  דַ יְ וַ

ה ׀  תָּ֣  תְּ ׀ אַ שְׁ תֵּ֣ ל־ ר אַ כָ֞ שֵׁ ן וְ יַ֣יִ

ל  הֶ ל־אֹ֥ ם אֶ כֶ֛  אֲ בֹ ךְ בְּ תָּ֗ נֶ֣יךָ אִ  וּבָ

ם  לָ֖ ת עוֹ קַּ֥  תוּ חֻ מֻ֑  א תָ לֹ֣ ד וְ עֵ֖ מוֹ

ם׃ כֶֽ י תֵ רֹ דֹ לְ

ל  חֹ֑ ין הַ בֵ֣ שׁ וּ דֶ קֹּ֖ ין הַ בֵּ֥ יל  דִּ֔  בְ הַ לְ וּֽ

וֹר׃ הֽ טָּ ין הַ בֵ֥ א וּ מֵ֖  טָּ ין הַ בֵ֥ וּ

ת  ל אֵ֚ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת־בְּ ת אֶ הוֹרֹ֖ וּלְ

ה  וָ֛  הֹ ר יְ בֶּ֧  ר דִּ שֶׁ֨ ים אֲ קִּ֔ חֻ הַ֣ ל־ כׇּ

ה׃ }פ{ שֶֽׁ  ד־מֹ יַ ם בְּ הֶ֖ י לֵ אֲ

ר  זָ֠ עָ לְ ל אֶ֠ אֶ֣  ן וְ רֹ֗ הֲ ל־אַ אֶֽ ה  שֶׁ֜ ר מֹ בֵּ֨ דַ יְ וַ

וּ  ח֣ ים֒ קְ רִ וֹתָ נּֽ יו֮ הַ נָ ר ׀ בָּ מָ֥  יתָ אִ֨ ל־ אֶ וְ

before all the people.”And Aaron 

was silent.

Moses called Mishael and 

Elzaphan, sons of Uzziel the uncle 

of Aaron, and said to them, “Come 

forward and carry your kinsmen 

away from the front of the 

sanctuary to a place outside the 

camp.”

They came forward and carried 

them out of the camp by their 

tunics, as Moses had ordered.

And Moses said to Aaron and to 

his sons Eleazar and Ithamar, “Do 

not bare your heads and do not 

rend your clothes, lest you die and 

anger strike the whole community. 

But your kin, all the house of 

Israel, shall bewail the burning that 

.has wrought יהוה

And so do not go outside the 

entrance of the Tent of Meeting, 

lest you die, for יהוה’s anointing oil 

is upon you.” And they did as 

Moses had bidden.

And  spoke to Aaron, saying:יהוה



ה  וָ֔ הֹ י יְ שֵּׁ֣  אִ ת֙ מֵ רֶ תֶ֙ נּוֹ ה הַ חָ֗ נְ מִּ ת־הַ אֶ

י  כִּ֛ חַ  בֵּ֑  זְ מִּ ל הַ צֶ אֵ֣ וֹת  צּ֖ וּהָ מַ ל֥ כְ אִ וְ

וא׃ הִֽ ים  שִׁ֖  דָ קׇֽ שׁ  דֶ קֹ֥

י  כִּ֣ וֹשׁ  ד֔ וֹם קָ ק֣ מָ הּ֙ בְּ תָ ם אֹ תֶּ֤  לְ כַ אֲ וַ

ה  וָ֑  הֹ י יְ שֵּׁ֖  אִ וא מֵ יךָ֙ הִ֔ נֶ֙  ק־בָּ חׇ ךָ֤ וְ קְ חׇ

י׃ יתִ וֵּֽ  ן צֻ כֵ֖ י־ כִּ

וֹק  ת ׀ שׁ֣ אֵ֣  ה וְ נוּפָ֜ תְּ ה הַ זֵ֨ ת֩ חֲ אֵ וְ

וֹר  ה֔ וֹם טָ ק֣ מָ לוּ֙ בְּ אכְ ה תֹּֽ רוּמָ֗ תְּ הַ

ךָ֤  קְ י־חׇ כִּֽ ךְ  תָּ֑  יךָ אִ תֶ֖  נֹ יךָ וּבְ נֶ֥  ה וּבָ תָּ֕ אַ

י  נֵ֥  י בְּ מֵ֖  לְ י שַׁ חֵ֥  בְ זִּ וּ מִ נ֔ תְּ יךָ֙ נִ נֶ֙  ק־בָּ חׇ וְ

ל׃ אֵֽ  רָ שְׂ יִ

ל  עַ֣ ה  נוּפָ֗ תְּ זֵ֣ה הַ  חֲ ה וַ רוּמָ֞ תְּ וֹק הַ שׁ֣

ה  פָ֖ נוּ יף תְּ נִ֥  הָ יאוּ לְ בִ֔ ים֙ יָ בִ לָ חֲ י הַ שֵּׁ֤  אִ

ךָ֙  תְּ נֶ֤יךָ אִ  בָ ךָ֜ וּלְ ה לְ יָ֨ הָ ה וְ וָ֑  הֹ נֵ֣י יְ  פְ לִ

ה׃ וָֽ  הֹ ה יְ וָּ֥  ר צִ שֶׁ֖  אֲ ם כַּ ק־עוֹלָ֔ חׇ לְ

שׁ  רַ֛  שׁ דָּ רֹ֥ את דָּ טָּ֗ חַ הַֽ יר  עִ֣  ת ׀ שְׂ אֵ֣  וְ

ף  צֹ֠ קְ יִּ ף וַ֠ רָ֑  נֵּ֣ה שֹׂ  הִ ה וְ שֶׁ֖  מֹ

ן  רֹ֔ הֲ נֵ֣י אַ  ר֙ בְּ מָ יתָ אִֽ ל־ עַ זָ֤ר וְ  עָ לְ ל־אֶ עַ

ר׃ אמֹֽ ם לֵ רִ֖  נּוֹתָ הַ

את֙  טָּ חַ ת־הַ ם אֶ תֶּ֤  לְ כַ א־אֲ וּעַ לֹֽ דּ֗ מַ

ים  שִׁ֖  דָ קׇֽ שׁ  דֶ י קֹ֥ כִּ֛ שׁ  דֶ קֹּ֔ וֹם הַ ק֣ מְ בִּ

Drink no wine or other intoxicant, 

you or your sons, when you enter 

the Tent of Meeting, that you may 

not die. This is a law for all time 

throughout the ages,

for you must distinguish between 

the sacred and the profane, and 

between the impure and the pure;

and you must teach the Israelites 

all the laws which  has 

imparted to them through Moses.

יהוה

Moses spoke to Aaron and to his 

remaining sons, Eleazar and 

Ithamar: Take the meal offering 

that is left over from יהוה’s 

offerings by fire and eat it 

unleavened beside the altar, for it is 

most holy.

You shall eat it in the sacred 

precinct, inasmuch as it is your 

due, and that of your sons, from 

 s offerings by fire; for so I have’יהוה

been commanded.

But the breast of elevation offering 

and the thigh of gift offering you 

[and your wife], and your sons and 



את֙  שֵׂ ם לָ כֶ֗ ן לָ תַ֣  הּ ׀ נָ תָ֣  אֹ וא וְ הִ֑

י  נֵ֥  פְ ם לִ הֶ֖ י לֵ ר עֲ פֵּ֥  כַ ה לְ דָ֔  עֵ ן הָ וֺ֣ ת־עֲ אֶ

ה׃ וָֽ  הֹ יְ

שׁ  דֶ קֹּ֖ ל־הַ הּ אֶ מָ֔ ת־דָּ א אֶ בָ֣ א־הוּ ן לֹ הֵ֚

שׁ  דֶ קֹּ֖ הּ בַּ תָ֛  וּ אֹ ל֥ וֹל תֹּאכְ כ֨ ה אָ ימָ נִ֑  פְּ

י׃ יתִ וֵּֽ  ר צִ שֶׁ֥  אֲ כַּ

וֹם  יּ֠ ן הַ֠ הֵ֣ ה  שֶׁ֗ ל־מֹ ן אֶ רֹ֜ הֲ ר אַ בֵּ֨ דַ יְ וַ

ם֙  תָ לָ ת־עֹֽ אֶ ם וְ תָ֤ א טָּ ת־חַ יבוּ אֶ רִ֨  קְ הִ

ה  לֶּ אֵ֑  י כָּ תִ֖  ה אֹ אנָ רֶ֥  קְ תִּ ה וַ וָ֔ הֹ נֵ֣י יְ  פְ לִ

י  נֵ֥ י עֵ ב בְּ טַ֖ י יִּ וֹם הַ יּ֔ את֙ הַ טָּ י חַ תִּ לְ כַ֤  אָ וְ

ה׃ וָֽ  הֹ יְ

יו׃ }פ{ נָֽ י עֵ ב בְּ טַ֖ י יִּ ה וַ שֶׁ֔ ע מֹ מַ֣  שְׁ יִּ וַ

ן  רֹ֖ הֲ ל־אַ אֶֽ  ה וְ שֶׁ֥  ל־מֹ וָ֛ה אֶ  הֹ ר יְ בֵּ֧  דַ יְ וַ

ם׃ הֶֽ  לֵ ר אֲ אמֹ֥ לֵ

את  ר זֹ֤ אמֹ֑ ל לֵ אֵ֖  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  ל־בְּ וּ אֶ ר֛ בְּ דַּ

ה  מָ֖  הֵ בְּ ל־הַ כׇּ וּ מִ ל֔ ר תֹּאכְ שֶׁ֣  ה֙ אֲ יָּ חַ הַֽ

ץ׃ רֶ אָֽ  ל־הָ ר עַ שֶׁ֥  אֲ

ת  עַ סַ֤  שֹׁ ה וְ סָ֗ רְ ת פַּ סֶ רֶ֣  פְ ל ׀ מַ כֹּ֣

ה  מָ֑  הֵ בְּ ה בַּ רָ֖  ת גֵּ לַ֥  עֲ ת מַ סֹ֔ רָ ע֙ פְּ סַ שֶׁ֙

לוּ׃ כֵֽ הּ תֹּא תָ֖  אֹ

daughters with you, may eat in any 

pure place, for they have been 

assigned as a due to you and your 

sons from the Israelites’ sacrifices of 

well-being.

Together with the fat of fire 

offering, they must present the 

thigh of gift offering and the breast 

of elevation offering, which are to 

be elevated as an elevation offering 

before , and which are to be 

your due and that of your sons 

with you for all time—as  has 

commanded.

יהוה

יהוה

Then Moses inquired about the 

goat of sin offering, and it had 

already been burned! He was angry 

with Eleazar and Ithamar, Aaron’s 

remaining sons, and said,

“Why did you not eat the sin 

offering in the sacred area? For it is 

most holy, and it is what was given 

to you to remove the guilt of the 

community and to make expiation 

for them before .יהוה



י֙  לֵ עֲ מַּ מִֽ וּ  ל֔ אכְ א תֹֽ ה֙ לֹ֣ ת־זֶ ךְ אֶ אַ֤

ה  סָ֑  רְ פַּ י הַ סֵ֖  רִ פְ מַּ ה וּמִ רָ֔  גֵּ הַ

וּא  ה ה֗ רָ֜  ה גֵ לֵ֨ עֲ י־מַ כִּֽ ל  מָ֠ גָּ ת־הַ֠ אֶֽ

וּא  א ה֖ מֵ֥  יס טָ רִ֔  פְ נֶ֣נּוּ מַ י ה֙ אֵ סָ רְ וּפַ

ם׃ כֶֽ  לָ

וּא  ה֙ ה֔ רָ ה גֵ לֵ֤  עֲ י־מַ כִּֽ ן  פָ֗ שָּׁ ת־הַ אֶ וְ

ם׃ כֶֽ  וּא לָ א ה֖ מֵ֥  יס טָ רִ֑  פְ א יַ ה לֹ֣ סָ֖  רְ וּפַ

וא  ה֙ הִ֔ רָ ת גֵּ לַ֤  עֲ י־מַ כִּֽ ת  בֶ נֶ֗ רְ אַ ת־הָ אֶ וְ

וא  הִ֖ ה  אָ֥  מֵ ה טְ יסָ רִ֑  פְ א הִ ה לֹ֣ סָ֖  רְ וּפַ

ם׃ כֶֽ  לָ

וּא  ה ה֗ סָ֜ רְ יס פַּ רִ֨  פְ י־מַ כִּֽ יר  זִ֠ חֲ ת־הַ֠ אֶ וְ

ה  רָ֣  וּא גֵּ ה֖ ה וְ סָ֔ רְ ע֙ פַּ סַ שֶׁ֙ ע  סַ֥  שֹׁ וְ

ם׃ כֶֽ  וּא לָ א ה֖ מֵ֥  ר טָ גָּ֑  א־יִ לֹֽ

א  ם לֹ֣ תָ֖  לָ בְ נִ לוּ וּבְ אכֵ֔ א תֹ ם֙ לֹ֣ רָ שָׂ בְּ מִ

ם׃ כֶֽ  ם לָ הֵ֖ ים  אִ֥  מֵ עוּ טְ גָּ֑  תִ

ם  יִ מָּ֑  ר בַּ שֶׁ֣  ל אֲ כֹּ֖ וּ מִ ל֔ אכְ ה֙ תֹּֽ ת־זֶ אֶ

ת  שֶׂ קֶ֜ שְׂ קַ יר וְ פִּ֨ נַ ר־לוֹ֩ סְ שֶׁ ל אֲ כֹּ֣

ם  תָ֥  ים אֹ לִ֖  חָ נְּ ים וּבַ מִּ֛  יַּ ם בַּ יִ מַּ֗ בַּ

לוּ׃ כֵֽ תֹּא

ת  שֶׂ קֶ֗  שְׂ קַ יר וְ פִּ֣  נַ וֹ סְ ין־ל֜ אֵֽ ר  שֶׁ֨ ל֩ אֲ כֹ וְ

ם  יִ מַּ֔ ץ הַ רֶ שֶׁ֣ ל֙  כֹּ ים מִ לִ֔ חָ נְּ ים֙ וּבַ מִּ יַּ בַּ

Since its blood was not brought 

inside the sanctuary, you should 

certainly have eaten it in the 

sanctuary, as I commanded.”

And Aaron spoke to Moses, “See, 

this day they brought their sin 

offering and their burnt offering 

before , and such things have 

befallen me! Had I eaten sin 

offering today, would  have 

approved?”

יהוה

יהוה

And when Moses heard this, he 

approved.

 spoke to Moses and Aaron, 

:saying to them

יהוה

Speak to the Israelite people thus: 

These are the creatures that you 

may eat from among all the land 

animals:

any animal that has true hoofs, 

with clefts through the hoofs, and 

that chews the cud—such you may 

eat.

The following, however, of those 

that either chew the cud or have 

true hoofs, you shall not eat: the 



ם  יִ מָּ֑  ר בַּ שֶׁ֣  יָּ֖ה אֲ  חַ שׁ הַ נֶ֥פֶ ל  כֹּ֛ וּמִ

ם׃ כֶֽ  ם לָ הֵ֖ ץ  קֶ שֶׁ֥

א  ם֙ לֹ֣ רָ שָׂ בְּ ם מִ כֶ֑  וּ לָ י֣ הְ ץ יִ קֶ שֶׁ֖  וְ

צוּ׃ קֵּֽ  שַׁ ם תְּ תָ֖  לָ בְ ת־נִ אֶ לוּ וְ אכֵ֔ תֹ

ת  שֶׂ קֶ֖ שְׂ  קַ יר וְ פִּ֥  נַ וֹ סְ ין־ל֛ אֵֽ ר  שֶׁ֥  ל אֲ כֹּ֣

ם׃ כֶֽ  וּא לָ ץ ה֖ קֶ שֶׁ֥ ם  יִ מָּ֑  בַּ

א  וֹף לֹ֥ ע֔ ן־הָ וּ מִ צ֣ קְּ שַׁ ה֙ תְּ לֶּ אֵ֙ ת־ אֶ וְ

ר֙  שֶׁ נֶּ֙ ת־הַ ם אֶ הֵ֑ ץ  קֶ שֶׁ֣ וּ  ל֖ כְ אָ יֵ

ה׃ יָּֽ  נִ זְ עׇ ת הָ אֵ֖  ס וְ רֶ פֶּ֔ ת־הַ אֶ וְ

הּ׃ נָֽ י מִ יָּ֖ה לְ  אַ ת־הָ אֶ ה וְ אָ֔ דָּ ת־הַ אֶ֨ וְ

וֹ׃ ינֽ מִ ב לְ רֵ֖  ל־עֹ ת כׇּ אֵ֥

ס  מָ֖  חְ תַּ ת־הַ אֶ ה וְ נָ֔ עֲ יַּ הַֽ ת  בַּ֣ ת֙  אֵ וְ

הוּ׃ נֵֽ י מִ ץ לְ נֵּ֖  ת־הַ אֶ ף וְ חַ שָּׁ֑  ת־הַ אֶ וְ

ךְ  לָ֖  שָּׁ ת־הַ אֶ וֹס וְ כּ֥ ת־הַ אֶ וְ

וּף׃ שֽׁ נְ יַּ ת־הַ אֶ וְ

ת  אָ֖  קָּ ת־הַ אֶ ת וְ מֶ שֶׁ֥  נְ תִּ ת־הַ אֶ וְ

ם׃ חָֽ  רָ ת־הָ אֶ וְ

נָ֑הּ  י מִ ה לְ פָ֖  נָ אֲ ה הָ דָ֔ י סִ חֲ ת֙ הַ אֵ וְ

ף׃ לֵּֽ  טַ עֲ ת־הָ אֶ ת וְ פַ֖ י דּוּכִ ת־הַ אֶ וְ

ע  בַּ֑  רְ ל־אַ ךְ עַ לֵ֖  הֹ וֹף הַ ע֔ ץ הָ רֶ שֶׁ֣ ל  כֹּ֚

ם׃ כֶֽ  וּא לָ ץ ה֖ קֶ שֶׁ֥

camel—although it chews the cud, 

it has no true hoofs: it is impure 

for you;

the daman—although it chews the 

cud, it has no true hoofs: it is 

impure for you;

the hare—although it chews the 

cud, it has no true hoofs: it is 

impure for you;

and the swine—although it has 

true hoofs, with the hoofs cleft 

through, it does not chew the cud: 

it is impure for you.

You shall not eat of their flesh or 

touch their carcasses; they are 

impure for you.

These you may eat of all that live 

in water: anything in water, 

whether in the seas or in the 

streams, that has fins and scales—

these you may eat.

But anything in the seas or in the 

streams that has no fins and scales, 

among all the swarming things of 

the water and among all the other 

living creatures that are in the 



ץ  רֶ שֶׁ֣ ל֙  כֹּ וּ מִ ל֔ אכְ ה֙ תֹּֽ ת־זֶ ךְ אֶ אַ֤

וֹ[  ר־]ל֤ שֶׁ ע אֲ בַּ֑  רְ ל־אַ ךְ עַ לֵ֖  הֹ וֹף הַ ע֔ הָ

ר  תֵּ֥  נַ יו לְ לָ֔ גְ רַ ל לְ עַ מַּ֣  ם֙ מִ יִ עַ֙  רָ )לא( כְ

ץ׃ רֶ אָֽ  ל־הָ ן עַ הֵ֖  בָּ

לוּ  ם֙ תֹּאכֵ֔ הֶ ה מֵ לֶּ אֵ֤ ת־ אֶ

ם  עָ֖  לְ סׇּ ת־הַ אֶ וֹ וְ ינ֔ מִ ה לְ בֶּ֣  רְ אַ הָֽ ת־ אֶ

הוּ  ינֵ֔ מִ ל לְ גֹּ֣  רְ חַ ת־הַ אֶ נֵ֑הוּ וְ י מִ לְ

הוּ׃ נֵֽ י מִ ב לְ גָ֖  חָ ת־הֶ אֶ וְ

ע  בַּ֣  רְ וֹ אַ ר־ל֖ שֶׁ וֹף אֲ ע֔ ץ הָ רֶ שֶׁ֣ ל֙  כֹ וְ

ם׃ כֶֽ  וּא לָ ץ ה֖ קֶ שֶׁ֥ ם  יִ לָ֑  גְ רַ

ם  תָ֖  לָ בְ נִ עַ בְּ גֵ֥  נֹּ ל־הַ אוּ כׇּ מָּ֑  טַּ ה תִּ לֶּ אֵ֖  וּלְ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מָ֥  טְ יִ

יו  דָ֖  גָ ס בְּ בֵּ֥  כַ ם יְ תָ֑  לָ בְ נִּ א מִ שֵׂ֖  נֹּ ל־הַ כׇ וְ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מֵ֥  טָ וְ

ת  סֶ רֶ֨  פְ וא֩ מַ ר הִ שֶׁ֣  ה אֲ מָ֡ הֵ בְּ ל־הַ כׇ לְֽ

ת  עַ סַ֗ ה שֹׁ נֶ֣נָּ י ע ׀ אֵ סַ שֶׁ֣  ה וְ סָ֜ רְ פַּ

ם  הֵ֖ ים  אִ֥  מֵ ה טְ לָ֔ עֲ ה מַ נֶ֣נָּ י ה֙ אֵ רָ גֵ וְ

א׃ מָֽ  טְ ם יִ הֶ֖  עַ בָּ גֵ֥  נֹּ ל־הַ ם כׇּ כֶ֑  לָ

ה֙  יָּ חַ הַֽ ל־ כׇ יו בְּ פָּ֗ ל־כַּ ךְ עַ לֵ֣ ל ׀ הוֹ כֹ֣ וְ

ם  הֵ֖ ים  אִ֥  מֵ ע טְ בַּ֔ רְ ל־אַ ת עַ כֶ לֶ֣  הֹ הַ

water—they are an abomination 

for you

and an abomination for you they 

shall remain: you shall not eat of 

their flesh and you shall abominate 

their carcasses.

Everything in water that has no 

fins and scales shall be an 

abomination for you.

The following you shall abominate 

among the birds—they shall not be 

eaten, they are an abomination: the 

eagle, the vulture, and the black 

vulture;

the kite, falcons of every variety;

all varieties of raven;

the ostrich, the nighthawk, the sea 

gull; hawks of every variety;

the little owl, the cormorant, and 

the great owl;

the white owl, the pelican, and the 

bustard;

the stork; herons of every variety; 

the hoopoe, and the bat.

All winged swarming things that 

walk on fours shall be an 



א  מָ֥  טְ ם יִ תָ֖  לָ בְ נִ עַ בְּ גֵ֥  נֹּ ל־הַ ם כׇּ כֶ֑  לָ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ עַ

יו  דָ֖  גָ ס בְּ בֵּ֥  כַ ם יְ תָ֔ לָ בְ ת־נִ א֙ אֶ שֵׂ נֹּ הַ וְ

ה  מָּ הֵ֖ ים  אִ֥  מֵ ב טְ רֶ עָ֑  ד־הָ א עַ מֵ֣  טָ וְ

ם׃ }ס{ כֶֽ  לָ

ץ  רֵ֣  שֹּׁ ץ הַ רֶ שֶּׁ֖  א בַּ מֵ֔ טָּ ם֙ הַ כֶ זֶ֤ה לָ  וְ

ב  צָּ֥  הַ ר וְ בָּ֖  כְ עַ הָ ד וְ לֶ חֹ֥ ץ הַ רֶ אָ֑  ל־הָ עַ

הוּ׃ נֵֽ י מִ לְ

ט  מֶ חֹ֖ הַ ה וְ אָ֑  טָ לְּ הַ חַ וְ כֹּ֖ הַ ה וְ קָ֥ נָ  אֲ הָ וְ

ת׃ מֶ שָֽׁ  נְ תִּ הַ וְ

ץ  רֶ שָּׁ֑  ל־הַ כׇ ם בְּ כֶ֖  ים לָ אִ֥  מֵ טְּ ה הַ לֶּ אֵ֛

א  מָ֥  טְ ם יִ תָ֖  מֹ ם בְּ הֶ֛  עַ בָּ גֵ֧  נֹּ ל־הַ כׇּ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ עַ

ם  תָ֜ מֹ ם ׀ בְּ הֶ֨ יו֩ מֵ לָ ל־עָ פֹּ ר־יִ שֶׁ ל אֲ כֹ֣ וְ

ד  גֶ בֶ֤ וֹ  ץ֙ א֣ י־עֵ לִ ל־כְּ כׇּ א מִ מָ֗ טְ יִ

י  לִ֕ ל־כְּ ק כׇּ וֹ שָׂ֔ אוֹ־עוֹר֙ א֣

ם  יִ מַּ֧  ם בַּ הֶ֑  ה בָּ כָ֖ א לָ ה מְ שֶׂ֥  עָ ר־יֵ שֶׁ אֲ

ר׃ הֵֽ  טָ ב וְ רֶ עֶ֖  ד־הָ א עַ מֵ֥  טָ א וְ בָ֛ יוּ

ם  הֶ֖  ל מֵ פֹּ֥  ר־יִ שֶׁ שׂ אֲ רֶ י־חֶ֔ לִ ל־כְּ כׇ֨ וְ

א  מָ֖  טְ וֹ יִ תוֹכ֛ ר בְּ שֶׁ֧  ל אֲ וֹ כֹּ֣ ל־תּוֹכ֑ אֶ

רוּ׃ בֹּֽ שְׁ וֹ תִ ת֥ אֹ וְ

abomination for you.

But these you may eat among all 

the winged swarming things that 

walk on fours: all that have, above 

their feet, jointed legs to leap with 

on the ground—

of these you may eat the following: 

locusts of every variety; all varieties 

of bald locust; crickets of every 

variety; and all varieties of 

grasshopper.

But all other winged swarming 

things that have four legs shall be 

an abomination for you.

And the following shall make you 

impure—whoever touches their 

carcasses shall be impure until 

evening,

and whoever carries the carcasses of 

any of them shall wash those 

clothes and be impure until 

evening—

every animal that has true hoofs 

but without clefts through the 

hoofs, or that does not chew the 

cud. They are impure for you; 



ר  שֶׁ֨ ל אֲ כֵ֗ אָ ר יֵ שֶׁ֣  ל אֲ כֶ אֹ֜ ל־הָ כׇּ מִ

ה֙  קֶ שְׁ ל־מַ כׇ א וְ מָ֑  טְ ם יִ יִ מַ֖ יו  לָ֛  וֹא עָ ב֥ יָ

א׃ מָֽ  טְ י יִ לִ֖  ל־כְּ כׇ ה בְּ תֶ֔ שָּׁ ר יִ שֶׁ֣  אֲ

יו֮  לָ ם ׀ עָ תָ֥  לָ בְ נִּ ל מִ פֹּ֨ ר־יִ שֶׁ ל אֲ כֹ֠ וְ֠

ים  אִ֣  מֵ ץ טְ תָּ֖  ם יֻ יִ רַ֛ י כִ וּר וְ נּ֧ א֒ תַּ מָ טְ יִ

ם׃ כֶֽ  וּ לָ י֥ הְ ים יִ אִ֖  מֵ ם וּטְ הֵ֑

יֶ֣ה   הְ ם יִ יִ מַ֖ ה־ וֵ קְ וֹר מִ יָ֥ן וּב֛   עְ ךְ מַ אַ֣

א׃ מָֽ  טְ ם יִ תָ֖  לָ בְ נִ עַ בְּ גֵ֥  נֹ וֹר וְ ה֑ טָ

וּעַ  ר֖ ע זֵ זֶ֥רַ  ל־ ל־כׇּ ם עַ תָ֔ לָ בְ נִּ ל֙ מִ פֹּ י יִ כִ֤  וְ

וּא׃ וֹר הֽ ה֖ עַ טָ רֵ֑  זָּ ר יִ שֶׁ֣  אֲ

ל  פַ֥  נָ ע וְ רַ ל־זֶ֔ ם֙ עַ יִ מַ֙ ן־ תַּ י יֻ כִ֤  וְ

ם׃  כֶֽ  וּא לָ א ה֖ מֵ֥  יו טָ לָ֑  ם עָ תָ֖  לָ בְ נִּ מִ

}ס{

יא  הִ֥ ר־ שֶׁ ה אֲ מָ֔ הֵ בְּ ן־הַ מוּת֙ מִ י יָ כִ֤  וְ

הּ  תָ֖  לָ בְ נִ עַ בְּ גֵ֥  נֹּ ה הַ לָ֑  כְ אׇ ם לְ כֶ֖  לָ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ א עַ מָ֥  טְ יִ

יו  דָ֖  גָ ס בְּ בֵּ֥  כַ הּ יְ תָ֔ לָ בְ נִּ ל֙ מִ כֵ אֹ הָֽ  וְ

א֙  שֵׂ נֹּ הַ ב וְ רֶ עָ֑  ד־הָ א עַ מֵ֣  טָ וְ

א  מֵ֥  טָ יו וְ דָ֖  גָ ס בְּ בֵּ֥  כַ הּ יְ תָ֔ לָ בְ ת־נִ אֶ

ב׃ רֶ עָֽ  ד־הָ עַ

whoever touches them shall be 

impure.

Also all animals that walk on paws, 

among those that walk on fours, 

are impure for you; whoever 

touches their carcasses shall be 

impure until evening.

And anyone who carries their 

carcasses shall wash those clothes 

and remain impure until evening. 

They are impure for you.

The following shall be impure for 

you from among the things that 

swarm on the earth: the mole, the 

mouse, and great lizards of every 

variety;

the gecko, the land crocodile, the 

lizard, the sand lizard, and the 

chameleon.

Those are for you the impure 

among all the swarming things; 

whoever touches them when they 

are dead shall be impure until 

evening.

And anything on which one of 

them falls when dead shall be 



ץ  רֶ אָ֑  ל־הָ ץ עַ רֵ֣  שֹּׁ ץ הַ רֶ שֶּׁ֖  ל־הַ כׇ וְ

ל׃ כֵֽ  אָ א יֵ וּא לֹ֥ ץ ה֖ קֶ שֶׁ֥

ךְ  לֵ֣ ל ׀ הוֹ כֹ֣ וֹן וְ ח֜ ל־גָּ ךְ עַ ל֩ הוֹלֵ֨ כֹּ

ם  יִ לַ֔ גְ ה רַ בֵּ֣  רְ ל־מַ ד כׇּ ע עַ֚ בַּ֗ רְ ל־אַ עַ

א  ץ לֹ֥ רֶ אָ֑  ל־הָ ץ עַ רֵ֣  שֹּׁ ץ הַ רֶ שֶּׁ֖  ל־הַ כׇ לְ

ם׃ הֵֽ ץ  קֶ שֶׁ֥ י־ וּם כִּ ל֖ אכְ תֹ

ם  יכֶ֔ תֵ שֹׁ֣ פְ ת־נַ צוּ֙ אֶ קְּ שַׁ ל־תְּ אַ

אוּ֙  מְּ טַּ תִֽ א  לֹ֤ ץ וְ רֵ֑  שֹּׁ ץ הַ רֶ שֶּׁ֖  ל־הַ כׇ בְּ

ם׃ בָּֽ ם  תֶ֖  מֵ טְ נִ ם וְ הֶ֔ בָּ

ם֙  תֶּ שְׁ דִּ קַ תְ הִ ם֒ וְ יכֶ הֵ לֹֽ ה֮ אֱ וָ הֹ י יְ נִ֣  י אֲ כִּ֣

א  לֹ֤ י וְ נִ אָ֑ וֹשׁ  ד֖ י קָ כִּ֥ ים  שִׁ֔ דֹ ם קְ תֶ֣ י יִ הְ וִ

ץ  רֶ שֶּׁ֖  ל־הַ כׇ ם בְּ יכֶ֔ תֵ שֹׁ֣ פְ ת־נַ אוּ֙ אֶ מְּ טַ תְ

ץ׃ רֶ אָֽ  ל־הָ שׂ עַ מֵ֥  רֹ הָ

ם֙  כֶ תְ ה אֶ לֶ֤  עֲ מַּ הַֽ ה  וָ֗ הֹ י יְ נִ֣  י ׀ אֲ כִּ֣

ם  כֶ֖  ת לָ יֹ֥  הְ ם לִ יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  מֵ

וֹשׁ  ד֖ י קָ כִּ֥ ים  שִׁ֔ דֹ ם קְ תֶ֣ י יִ הְ ים וִ הִ֑ אלֹ לֵ

י׃ נִ אָֽ

ל֙  כֹ וֹף וְ ע֔ הָ ה֙ וְ מָ הֵ בְּ ת הַ רַ֤ את תּוֹ זֹ֣

ם  יִ מָּ֑  ת בַּ שֶׂ מֶ֖  רֹ ה הָ יָּ֔ חַ הַֽ שׁ  נֶ֣פֶ

ץ׃ רֶ אָֽ  ל־הָ ת עַ צֶ רֶ֥  שֹּׁ שׁ הַ פֶ נֶ֖ ל־ כׇ וּלְ

impure: be it any article of wood, 

or a cloth, or a skin, or a sack—any 

such article that can be put to use 

shall be dipped in water, and it 

shall remain impure until evening; 

then it shall be pure.

And if any of those falls into an 

earthen vessel, everything inside it 

shall be impure and [the vessel] 

itself you shall break.

As to any food that may be eaten, 

it shall become impure if it came in 

contact with water; as to any liquid 

that may be drunk, it shall become 

impure if it was inside any vessel.

Everything on which the carcass of 

any of them falls shall be impure: 

an oven or stove shall be smashed. 

They are impure—and impure 

they shall remain for you.

However, a spring or cistern in 

which water is collected shall be 

pure, but whoever touches such a 

carcass in it shall be impure.

If such a carcass falls upon seed 

grain that is to be sown, it is pure;



ר  הֹ֑ טָּ ין הַ בֵ֣ א וּ מֵ֖  טָּ ין הַ בֵּ֥ יל  דִּ֕  בְ הַ לְ

ה  יָּ֔ חַ הַֽ ין֙  ת וּבֵ לֶ כֶ֔ אֱ נֶּ הַֽ ה֙  יָּ חַ הַֽ ין  בֵ֤ וּ

ל׃ }פ{ כֵֽ  אָ א תֵ ר לֹ֥ שֶׁ֖  אֲ

but if water is put on the seed and 

any part of a carcass falls upon it, it 

shall be impure for you.

If an animal that you may eat has 

died, anyone who touches its 

carcass shall be impure until 

evening;

anyone who eats of its carcass shall 

wash those clothes and remain 

impure until evening; and anyone 

who carries its carcass shall wash 

those clothes and remain impure 

until evening.

All the things that swarm upon the 

earth are an abomination; they 

shall not be eaten.

You shall not eat, among all things 

that swarm upon the earth, 

anything that crawls on its belly, or 

anything that walks on fours, or 

anything that has many legs; for 

they are an abomination.

You shall not draw abomination 

upon yourselves through anything 

that swarms; you shall not make 



 

yourselves impure therewith and 

thus become impure.

For I  am your God: you shall 

sanctify yourselves and be holy, for 

I am holy. You shall not make 

yourselves impure through any 

swarming thing that moves upon 

the earth.

יהוה

For I  am the One who 

brought you up from the land of 

Egypt to be your God: you shall be 

holy, for I am holy.

יהוה

These are the instructions 

concerning animals, birds, all living 

creatures that move in water, and 

all creatures that swarm on earth,

for distinguishing between the 

impure and the pure, between the 

living things that may be eaten and 

the living things that may not be 

eaten.


